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It is one of the reminders to us, beloved friends, of the uncertainty of
human arrangenents that again the one who desired this subject 1s hindered by
business from being present at its prayerful consideration, When we realize
the host of human uricertainties by which we are surrounded, how grateful we
ghould be to our heavenly Father for the wondrous certainties vith which His
Words are full, for though there is uncertainty in our daily experience, there
is no uncertainty in the Tr;th; there is no uncertainty in grace,

A prefatory word to prevent misunderstandings, and hérm, may not be out
of place, I do not wish to take the positign of the critic who understands
everything, this or any evening. To sit quietly and speak about soﬁeone else's
translation is comparatively easy, to produce & better is more than compara-
tively hgrd, I do not wish to take the pos;tion of one who knows everithing
about the Revised Version, I do not wish to teke the attitude of speaking
against everything that exists because it exists, Nor do I desire that we
should have an unspiritual, verbdal, and merely eritical pondering of ‘sertain
verses, We have met to see the glory of Christ. This is our object, and every-
thing must be made a part of that object, or everything wlll be a hindrance,
and bring dishonor to the Fame of the Lord,

I do not WIsﬁ to exalt‘the Authorimed Version, I must frankly acknowledge
thatrin preparation for this evening, while, I hope, gratitude to God for His
control (in measure) of different translations has been increased, on the
other hand I have lost somewhat in the matter of relative esteem for the

Authorized Versiﬁn as compared with the Revised, I do not mean that the



- 8 -

Revised Version has impressed me as that which is by any means desirable, dut
the Authorized Version perhaps comes out the more clearly with its deflcien-
cles when the two versions are viewed together, and arguments that one musgt
sorrowfully suggest against the Revised Version reflect and strike against

the Authorized Version. I wonder what is the best attitude for children of God,
I supposs, beloved friends, we may lesrn from Scripture that it is right to

use as fer as possible any existing version, for the apostles used as far as
pogsible the Sepfuagint, the existing version of the Hedrew Seriptures into
'Greek, but they never confined themselves to a version, I hore you will not
think that my attitude is entirely out of date when I-say that the thoﬁght hag
come into my mind, Shall we go back to Tyndale's Version, és fully as it exists?
Or, shall we éo baok to the Geneva Transiation? In some respects I wish we
could, for there are such serious objections to the Reviged Version and suech
serious objectfons to the Authorized Version which I am inclined to think would
not in so large a measure apply}to those translations, However, the "Authorized"
1s the best known., I incline to think it is to the glory of God in the making
known of Truth to adopt that unless we find it to lose thoughts'in the original
which need emphasis at th8 time when we are speaking, We cahnot adopt a trans-
lation that is erroneous, even though it be "Authorized" for it is not Divinely
authorized;'hut EVERY translation 1s incomplete, and therefore if we use a
version at all w? must have that whieh is imperfect. If we say we will not

use an imperfect translation we have only one remedy, but that would transgress
the rule in which the Lord leads His people to do all to edifying., The majority
would not be edified if we kept to the original words. We ¥UST translate that
there may be an edifying, - then we MUST have an imperfect translation, There-
fore at the present fime 1t seems the simplest thing to use, as far as possible,
the imperfect trasnslation which is bes% known, and to modify 1tvwheneVer necas-
gary, either for the correcting of an error seen, or fdr the inereage of an
emphasis which 1is spiritually felt, But never is it wise to corredt with pride)

nor with the display underlying such expressions as, "The Greek says so and so".
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There is mor%pride than we realize lurking in superficial knowledge, There is
only one place where it lurks more, and that is in ignorance, for superficial
kncwledge is only ignorance one type smaller,

With thié word of introduction shall we come to consider the Revised Ver-
gion? The mode of 1ts preparation, as brought before us in the preface and
elsewhere; is not altogether encouraging, We find that the Revisers were ham-
peréd by certain rules, which; doubtless, conéldering the state of their heart
as a company toward verbal inspiration, were a useful hampering on the wholae,
but nevertheiess would-have besn a real hempering to spiritually taught men #
who were outside the tramme#lls of such & mixed committee, ?he Revised Version
was Intentlonally tub a revision., I was proposed that there should be very
few deviations from the Authorised‘Version. The words used are as follows: -
"To iﬁtnoduce as few alteratlons as possible iInto the text of the Authorized
Version consistently with faithfulness", This ianguage may be taken as 50me~
what self-contradictory, but its object is fairly clear and doubtless the
" hempering contains both bleséings and hinderings, The "New Testament" committee
was chosen from those of all denominations, a unltsrlen being found within its
1imits, both in the English company and in the parallel American company, &
Roman Catholic rejected identification, therefore it was chosen from the Church
of Eﬁgland and nonconformists, The committee chosen within these limits met
together day after day during a period of years, (Question as to number of
sessiona? I think there were about 412 during the period, that is to say, the
company met about 400 times, but no one met on all the'oocasions. 311 lost
some sessions and many were absent for a large périod.) The committde ineluded
men who would emphasize inspiration, and on the other hand had room within it
for one like Dean Stanley whose position was avowedly against the old—fashionéq
interpretation of GOD'S TRUTH, Difficulties were considered, every difference
was brought up twice, that 1s to say, in the first revision and in the final
refision. unless in the first revision it was refused, Simple majorities decided
the first time, two-thirds majoritles the second, Consequently the translation
depended upon & principle of voting, and all had equal votes, though all did
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not have equal knowledge, nor did ell have equal reverence, The constitution
of such a committee and the errangement of voting do not lead the child of
God to particular confidence.in the Reviged Version, At the outset he draws
vack from that which in the nineteenth century can invite a unitarian to co-
operate, He draws back from such a sign of the times, he cannot expect that
God will signelly own a work in wﬁich it is impossidle for the revisers to
unitedly ask God's blessing in the Name of the Lord Jesus Christ AS GOD AFD
YET MAN, I suppose theré is no% a believei present who would be willing to
unite in prayer with a unitarian, We draw back with horror from the thought
of an imitation prayer when any deny the Deity of the Lord Jesus Christ, Fur-
thermore, we have to hear in mind that this transletion, though produced in
conjunction with various nonsonformist sects, was especially linked with a
proposal in convocation of the Church of Englsnd and therefore was almost
neceasarily bound to the létitudinarianism which must exist in an established
national church, You camnot but have & b&oadnéss in a natlional church, and
that is its condemnaﬁion.

The text adopted presents certailn problems.lBy the text I mean the GREEK
text, As you now, there are‘hnndreds of ménuscripts, and thoee manuseripts
differ in certain respects. There is not a single person presént who would
write out the New Testazﬁen;i end find he‘ had made no mistakes in the copying,
Copyists of centurles gone by were perhaﬁs more careful, but they too mede
nistakes, Hence the aiffioculty 1s to find out tﬁe true text from these manue-
seripts, The one used by the Authoriged Vérsion was in a nuhber of places
undoubtedly wrong, but the revisers had a swing'or ths pendulum, if I might
go characterize it, They were attracted and bissed toward a‘few manugeripts,
which manuseiipts differ among themselves to such an extent that you can by
no means say they agree., Let me put it like this: if I have in front of me a

hundred copies of & page of Seripture, and I find certain of those copies
eareful on the whole, but differing émong themselves, I cammot say they bear
a collecéive'witness,.because if 4 1is right, 3 is wrong in a number of places,

It has been sald the differendéé are valuable in showing they are not simply
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gervile copies of one another, but you can carry this "argument” too far,
Undoubtedly when you find two boPies with the same mistakes, evident mistakes,
Jyou suspect, as an examiner would, that there has been some unfair relation-
ghip between the writers. You can detect in many cases that manuseripts have
come from the same copy, and therefore are not independent witnesses, But all
this shows how meny problens are wrapped tp in this study, and how imperfect
is man's knowledge. My own position 1s, at present, this: as to some verses I
feel 1t impossible %o speak and to say I am quite gure the true reading is so
and so, But these cases are comparatively few, considering the multitude of
manuseripts, The differences among theﬁ ag to which we need have any concern
are Yery few, You will quite follow what I mean in this fespect. If I have a
hundred coples in frdnt of me, a hundred coples of & certain hook written by
hand, and 99 agree on a certain word and'tﬁe other one is distinet, I have
evidenoe'to reject that one, It is not likely, it is almost impossible, that
99 should make the mistake and that the one should be acourate in copying, In
a mattgr of spirituality it may be sb, but in & matter of coyying it is not
sb.'Hence when you heér of the THOUSANDS of differences among manuscripts,
ren#hber that the number oan be considerably reduced because there are thou-
sands you cen rule out at once, and numbers more depend upon mere natters of
gpelling end do not affect the meaning at all, The revisers adopted a text
largely influenced by two leained geholars, Westcott an@ Hort, which was based
to a great extent upon the Sinaitic and the Vatiean manuscripts, These menu-
seripts were allowed a special voice beyond all others. That they are ancient
is true, dut that they date from near the time of Comstantine makes the weliever
guspicious, You mey say, Why has not God arrenged for the preservation of the
original coples? Or, at least, for copises from the first centuxxY? Yy friends
we cannot dibtafe to Him, He is wise, and by the difficulty He causes His
people.to study the more, The revisers iargely adopted this text, hence we
£ind such comments as the following at the end of Mark 16. "The'two oldest
Greek Msnuseripts and some other authorities omit from verse 9 %o the end.

‘Some other authorities have & different ending vo the Gospel." And in John 8
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the opening narrative has»the following marginal note, "Most ancient authori-
tles omit John 7:53 to 8:11, Those which contain it vary very much from each
other." Notes of that kind show the stress that was given to one or two of the
anclent authorities, This causes certain suspicion,

But, wndoubtedly the Reviséd Version HAS made certain improvements, I do
not wish to pose as one who DESIRES to oritioise for criticiém'e saké. One
oan praige God that in gpite of the mixed committee, the franslati&n 13 not
worse than it is, One can praise God for certain improvements which are really
helpful, 01d words are removed, and thus the translation is more comprehensible
to the present day readers./ There‘arq improvements, moreover, in literality,
If you take any chapter in .the Authorized Version, and put the chapter and
the Reviged at thevside-you will often find fhe Revised more literal, I glanced
at 2 Timothy in connection with the Revised., Those of you who have the Aunthotized
Version open will be able to follow me. First chapter, "Paml an apostle of
Jesus Christ by the will of God". Marginal notve in the Revised "THROUGH the
will of God", Deeply important. In the same menner the Revisers put this mar-
ginal gote "THROUGH" at the beginning of Matthew's Gospel, Where we have the
Word of ‘the Lord THROUGH the prophet, I only wish they had put the merein in
the text, This would have been a greater improvement still, Where God uses
the term "through" we are not to alter it. "According to the promise of THE
1ife which is in Christ Jesus", Here there is a little difficulty, for the
¢reek is literally - "According to a promise of‘life, that whiech is,,or the
1ife which is in Christ Jesus", It is more than doubtful i1f the revisers have
aecurafely reproduced the Greek article on cértain occasions but they haye
jut in this "the" with an improvement. "To Timothy my beloved child", The
word "my" in italics in the Authorized is not in italics in the Revised, but
it does not exist ih the Greek, Here is a defect, I may say I shall couple
now inmprovements, inconsistencies, and errors, while glancing through the
chapter, "Grace, mercy, paacé; from God the Father and Chrigt Jesus.our Lord,
1 thank God, (Both Authowrized and Revised contain this rendsring, but the .
word "thank" is from the same root &s grace, and this should have been shown, )
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I thank God Whom I serve from my forefathers in a pure conselence”, There are
several words for "serving", We know how the Authorized Version confuses them,
but the Revised Version does the same, "Serving the Lord" is ouite distinct
from the term here. This 1s a grave pity. Here is.the wérd for worshipping
service, "Whont I serve from my forefathers in a pure ﬁonscience“. The "my"

is in italies in the Authorized, not so in the Revised, but there is no "my"
in the Greek, Literally it is "whom I serve from forefathers", But you séy,
that is ﬁot English, Well, let the English bYe secondaiy. The important thing
is not to produce an English eclassic but to understand the expressions God

has used, My pondeging of ﬁhié subject for you,. dear fellow Christians, this
ovening, makes a background té a most earnest appeal, and the appeal ig this,

~ Oh, that there may be a stress upon the leerning of the Seripture in the
briginal languages! More than ever I feel how translations CANNOT reproduce
the fulness, One dare not and would not limit the work of the Spirit of God,
but, oh, that Christian Pavents may bring before their children the patient
and thorough study of the original languages, and of the idioms of the oriéinal
languages, for 1t is possible to have a foreigner's kmowledge of Greek,kand
never, to be at home in it, never Yo enter into its idioms, (Question: What
is an idiom? Answer: The peculiarities that one language has in modes of
expression which do not exist in another language. Sometimes idioms are found
in the use of such words as "the™ or in the use of particlples like "having
done", "Having spoken® and so forth, At other times little expressions which,
in English, for example, we quite understand, muét sound very strange te people ‘
hearing for thé first time, I mean we have proverbial expressions, and so forth,
and compound words which have a special meaning to ourselves., Take the word
minderstand", take the expression "to look out" for anything, The "out" has
lost 1ts meaning, When the Hdly Spirit employs certain ldioms in Greek 1t may
be hard to reproduce them in English). The important thing therefore is instead
of tréislating the Seriptures, to translate the readers, Do not think the ex-
pregsion strange,.the word "translate" simply means to carry across, The word

translate is associated with a Latin accompaniment of the verd "Cbﬁ})hﬂ" with
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which you are acouainted, - the verb to bear o carry, and "trans"™ as you
know has the thought of crossing over, If the Seriptures were writter by men

borne along by the Spirit of God, may we be borne across unto them, in a
spiritual as well as in a grammaticai way. "I thank God Whom I serve from my
forefathers in a pure éonscience". Here the Greek is more &ceurately tendered,
It 1s not "with pure conscience™ but "in a pure eonscience"; This reminds me
that in the epistle to the Hebrews and the 13th chapter, we rea& in the 20th
verse "Now tpe God of peace Who brought dgain from the dead the Great Shepherd
of the sheep with the blood of the eternal covenant™ (I an resding, és in' all
cases this évening,‘from the Revised Version); the narginal note is "by: the
blood of the eternal covenant", the Greek "in", Why should not this passage
have been rendered literally? The marginal note is useful, but why not ren-
der 8t once "IN the blood of the eternal covenant"? But this leads %o another
point, in passing. The Greek 1s, "The God of THE peace" and "In blood df an
eternal covenant", You will notice there is mo article before "blood", no ar-
tiele before "ecovenant™, but there is an article before "peace", Can it be
realized why the translators put in the article before "blood", before
ngovenant® and leave it out bvefore "peace”? This is transposing the word
"the" altogether, But if nay be said the expression "Iﬂ blood of an everlasting
covenant” 1g not English, Nelther is it, without a CERTAIN EMPHASIS, but that
i{s the Yeauty of Seripture, 1t demandé a certain emphasis to understand its
teaching, A spiritual emphasis, but it cannot be said "The God of the peace"
is not English, to those children of God who understand THAT peace which has
been made by‘thé blood of His eross, To us it is most desirable that the word
THE sho®ld be insartéd. "The God of THE peace", That peace which hes no equal,
That péace which lives in front of our spiritual vision, end which will never
be lost from 1it,

Returning to 2 Tim, 1, "How unceasing is my remembrance of thee in my
gupplications night and day longing to see thee remembering thy tesrs that I

may be filled with joy"., The word "remembering” is & perfect form suggestiye
of a remembrance in the past with an effeet in the present, This our twans-
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lators lose, "Eaving been reminded of the unfeigned faith that is in thee", =

this depends partly on a matier of reading, "Having been reminded" however, is
not literal, for the words are "gﬂqyya}mv ’\@[3“”" ", - having received a re-
ninder®, Omitting anything further in the first chapter we apyroach the second,
undoubtedly we reach several improvements here. "Thou therefore, ny son, be
gtrengthened in the grace that is in Christ Jesus, and the things which thou
hast heard from me among many witnesses, the same commit thou", commit &t once
i3 the real force, "to falthful men, who ghall be able to teach others also"
There are two words for "others™ in the Greek, yet they are NOT distinguished
in the rendering, "Suffer hardship with me as a good soldier of Christ Jesug",
"No soldier on service" is a suggestive improvement, because it links with

the previous verse, Our English translation says, "4 good soldler,..Fo man’
that warreth", But if the Holy Spirit uses the same root twice over, the
English should seek to dring it out, "No soldier on ser¥ice entangleth hime
self in the affairs of this life;"‘Again an improvemsnt, - "entangling IN",
"that he may please Him Who enrolled him a8 a soldier, and if also a man con;
tend in the games, he is not crowned, except he have contended lawfully, The
husbandman that laboreth must be the first to partake of the fruits, Consider
what I say, for the Lord shall give tﬁee understending”, Here 13, undoubtedly,
an,improvemept. It is not "Consider what I say and the Lord give thes undgr.
standing", ‘but "Consider what I say FOR the Lord shsll give", God lays stress
on a ’oeautifulwidea. We consider because the Lord "GIVES", Here is‘ehe argu-
ment for our prayerful consideration.. "Remember Jeéﬁs Christ risen from the
dead of the meed of Dayid qccording,to ny Gospel™, Our Authorized Version
quite loses the thought of the original, "0f the seed of David" should be
assoclated with "according to my Gospel"”, The Revised Version is clear on
this, The Gospel 1s'the gospel of the kingdom and emphasizes Christ as of the.
seed of David, "Wherein I suffer hardship untc bonds as & malefactor, but the
Word of God is not bound, therefore I endure all things for thq elect's sake,
that they also ﬁay obtain the salvation which is in Christ Jesus with eternal
glory, Faithful is the saying; for if we died with Him, we shall also 1iVs
with Him; if we endure we shall also reign with Him; if we shall deny Him He
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also will deny us; if we are faithless, He abideth falthful; for He cannot
deny Himself", But the word "HE" is in the 13th verse, and in the latter clause
of verse 12 the word "that one", Surely the difference should be reproduced
in the English, at least by some special form of printing, to show there is
not the ordinary term for "He" hut THAT ONE., And the last clause "He cannot
deny Himself" is far more emphatic - "To have denied Himself He hath mot
power', The order of words emphasizes, In the 19th verss the Authorized Verghon
gays "The foundatibn of God standeth sure”, The Revised more accurately, "The
firm fomndation of God standeth, having this seal, The Lord kmoweth them that
are Hig", but thé vord "knoweth" 1s actually "kmew", "The Lord knew in the
past those that are His", Both translations miss the reference to forekmowle
ledge. "And let everyone that nameth the Name of the Lord depart from wnright-
sousness”, This I think is correct, g0 fer as the expression, "The Name of
the Lord", But what shall we say concerning "depart"; why should not that have
been changed? Here 15 the word "stand away from" and a designed contrast
with the earlier part of the verse, "The foundation of God STANDETH sure”, "Let
everyone that hameth the Wame of the Lord STAND awsy from unrighteousness”,
The l@st verse_of the chapter is partly correeted, but if I mistake not an
error is put in, It reads "And they may recover themselves out of the snare
of the devil, having been taken captive by the Lordfs servant wto th§ will
of God", THESE are additional expressions. Undoubtedly our English Authorized
is wrong "AT HIS WILL". Undoubtedly there 1is the thougﬁt of .God's will, but
"Who are taken oaptivé by him" should I think be left as it is, or shown ih
gome way to apply to the devil, Both margins rightly render it "Who are taken
alive", The devil has taken some of the Lord's people, tdken them alive,
but they are to be recovered out of the smare into the will of God, The ex-
pression "Taken captive by the Lord's servant" seems hardly a correct render-
ing., More than doubtful i%phe translation of 3:16, “Every Seripture inspired
of God is also profitable", more than doubtful, for elsewhere the“translators
always render this mode of speech as our English version, "All Scripture IS

glven by inspiration of God and 1s profitable”, Why is there this rendering?-



-1l -
"Every Seripture inspired of God:.is also profitadle?” It more than weakens
the force of the preclous passage before us,

Turning to John's Gospei. we find some improvements, but not only im-
provements, and shall I say by no means all the improvements needed on every
page. For exampie, in the first chapter, instead of "The Word was madé flesh"
we read, "The Word became flesh", but the word "became" is not Eonsistsntly
used., In John 1:6 we read "There CANE a man sent from God whose. name was Johm,
the same CAME for witness®, Fero perhaps We have an illustration'of the Re-
vigers! carelessness in English, though that concerns me very 1ittle tonight,
The maggrity will feal the Infelicity of the rendering "Whose NAVE was John,
the SAME CAYE", But the sadder point is that the word "came", which occurs
twiee with regsrd to John, is a distinet word in the Seripture. In one case
1t is BEqame, why not so render 1t? Further on in the chapter verse 16 is
paftly spoiled, and partly improved. "For of His fulness" should rather bhe
mgut of His fulness we all received, and grace for grace." I say partly im-
proied for we have here the true tense, It 1s not a perfect but an aorist,
"We all received", Put in the first Epistle of John, first verse, there is
not this consistency; the tenses are NOT regularly rendered as they should
be, and John 1:17 continues, "For the law was given by Moses; grace and truth
came by Jesus Christ", Nay, BEcame, came into being. They were illustrated
in a Living Person, This is quite lost in our rendering, In the third chapter
of John's Gospel, moreover, ™arvel not that I said unto thee, ye must he
born anew", with the werd "from above" in the margin, is undoudtedly an im-
provement; but why should not John 3:16 be caused to bring out the foree of
the words which the Lord Jesus used. "Every one thet believeth INTO Him",
Here 18 2 vital relationship, John 8:58 1s a remarkable testimony to the Delty
of the Lord Jesus, "Verily, ﬁerily} I zay unto you, before Abraham was I an",
The Revision is content with putting "was born" in the mergin, but why should
1% be only there? The LORD'S astress ls seen more clearly if we render yet
more literally, "Before Abraham came into being, or became”, Suffielently

has probably been said to show that there are improvements, and there are



logses, But you will say, do nct the Improvements outweigh the losses? 1In

gome passages, yes, Bul, bsloved friends, I cannot help feeling that our
attitude may be summed up thus, ;t we use the Revised Verasion wo shall cause
gome to stumble, nor is 1t a translation for which we can be willing to let
others stumble, If 1% were a translation brought out by men of God and repre-
senting the Scripiure as nearly as we could conoeive it, poosidle we might

be willing for others to étnmhle when we are trying to get more to the exact
words of the Holy Spirit, But I 6m not prepared to eonfuse peorle and to mis-
lea¢ dear children of Ged by coming forward with quotetions from a transistion
nade by e committee embracing s unitsrian, and & higher eritie, Furtherﬁora,
if you elter a tranclaetior, 1t is natural that'those who hear you, or with
vhom you converse, think you rest very mveh on that transletion, The Authorized
Version, almost everyove ¥mows, contains some mistekes, 45 Soon as you alter
it, you musi alter 4% %o something FAR better, or either you are caslling forth
confidence iv something fresh which:will only be a broken reel, To alter it
for thet which has, in many ways, almost &as many mistakes is actually to mise
lead, Particularly, when God has granted so many mmnuscripts to be found, and
an mueh fuller knowledge of the language that we might expéct guch & wondrous
advance in these days, I d¢ not mean an sdvance in spirituality, though the
Lord's own shonld look for this smong themselves; I know the days are evil,
but an advance In knowiedge grabmatiocally there has been, Therefore, considare
ing everything 1t surely beccmes us not to emphasize or to bhring into promine
ence the Revised Versicn, ¥e may sometimes use it ourselves, bul ny own atti-

tude i& to employ 1t vory 11ttle. Again I would plead with ths Lord's people

%o "BE translatéd" therselves,

L2 Y )

‘Qs What reason had you for saying that the Established Church had more
welght or more influence with regard to the Version than any other?

A, The preface reads thus, "The present Revision had iis origin in action
taken by the Convocation of the Provinse of Canterbury in Fed, 1870, and
1t has been condueted throughout on the plen laid in Resolutions of both
Houses of the Province, and, more particularly, in accordance with prin-

. Coumitiee of Convocation in the
les wnd rules drawn up oy § 3ﬁgﬁi3%tﬁ°%he English Church at the outset,

el
Gl t was 11
%8 &%ﬁiﬁ§h¥% nfor%?g%siwegesenrolled afterwards, The whole time spent was
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ten years and & half,

Have you any idea of how many men there were on this cormittee?

"The average attendance for the whole time has heen 16 sach day, The
whole company consisting at firsb of 27, but for the greater part of

the time, of 24 members many of them residing at greast distances from
London", sc they could not all be regular,

This versioh has been adopted a great deal in America, has it not?
The American Committee worked at the same time, and I must ssy that though

tﬁey Ineluded a unitarian upon thseir staff they made certtain improvements

beyond the inglish Version. Some of their rotes are glven at the end, and
you have such statements as the following, which are refreshing, Sitrike
out "s".(i.e, Saint) from the title of the Gospels and from the heading

of the pages, For "Holy Ghost" adopt uniformly the rendering "Holy Spirit"”,
Put into the text uniformly the marginal rendering "through" in place of
"by" when it relates to prophecy coming through the Lord's servant, Sub-
stitute for "devil" (devils) the word "demon" (demons) wherever the latier

word is given in the margin or represents the Greek words:

Q.
4,
Q.
A,

Q.
4,
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and for "possessed® with a devil" (or devils) substitute eggﬁgfjﬁdggoniaé“
or "possessed with a demon" (or demons), After "bapiize" let the margin
"or, IN" and the text exchange places, Let the word "testament” be every-
where changed to "covenent" (without an alternate in the margin) « then
they put their gad addition, "except in Hebrews 9:15.17", Why do they not

keep "covenant" throughout?

Why do men put on the outside of the Bible now, the word "Testament!?
From 2 Corinthisns 5.

Wouldinot'"Covenant" be advisable?

I do not know that we are specially warranted to call the portions of
SCRIPTURE, The Iwo Covenants, or the 0ld Covenant Seriptures and the New
Covenant, Thanks be unto God we have the New Covenant/ worked out wonder-
fully in the Later Seriptures, but there are many hints of it in the
Barlier Seripturss, and all who lived in the time of the 014 Covenant,
and who knew grace were saved by the New Covenant,

The title "Holy Bible" is not a part of the Seripture, is 1t%

No, but the Title "Sacred Seriptures" has a rather strong authority, "From
& child thou hast known the Sacered Seriptures", Literally "The sacred
letters", Still the important thing is not to give the precious volume a
name by which you can quickly chargcterize the whole of it, but to
SPIRITUALLY digest the various parts of it,

Further literature, concerning the Lord, gladly sent (international) to
exercised believers for personal perusal, and passing on to God’s
glory, some also in German, Spanish, Russian, Polish, Czech, Romanian:

[ — “To Testify the Gospel of the Grace of God.” — ]
COPIES FREE (as the Lord enables) on application to:
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